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前言

　　《实用俄汉汉俄翻译教程》为高等院校俄语专业翻译课程教材，也可作为俄语专科班及培训班的
翻译教材，适用于广大从事外事、经贸、导游等工作的俄语翻译工作者。
　　本教程是在张永全教授1994年主编的《实用俄汉汉俄翻译》的基础上修订编写的。
教程保留了原教材的基本框架，但对原有部分的内容作了很大改动，重新编排了语体材料，更新了过
时的语料，增添了指导性的翻译技巧部分，使教程更突出时代性、先进性、科学性和实用性。
　　《实用俄汉汉俄翻译教程》以社会多元化需求为基点，以教学和使用者的实际需要为本，立足于
教与学、学与用的有效性。
教程以中俄交往中常用的各种应用语体材料为主，兼收其他语体。
教程凸显翻译实践性，把翻译的基本理论贯穿在概论、各语体部分的概述和翻译技巧中，尽量采用与
翻译实践联系较密切的新见解，以理论指导实践，以实践提升理论。
　　教程分上下两册。
上册为俄译汉部分，下册为汉译俄部分。
教程语料从实用出发，语体分为应用语体（包括广告语体）、新闻政论语体、科学语体、文艺语体和
口语语体。
　　上册按语体分成35个专题单元。
每个专题单元包括分析译例、译法提示、翻译技巧和翻译练习四个部分。
分析译例部分以成段成篇的实际译例讲解为主要内容，供学生在教师指导下进行对比和讨论用，引用
的译例基本上保持了原貌，部分作了技术性或适应性的改动，个别的有删节，有些译文收入数种，以
利于深入分析。
译法提示部分针对单元篇章中所涉及到的某些翻译问题，讲述必要的翻译知识和技巧，并作简明扼要
的译法点评，供分析译例和做翻译练习时参考。
翻译技巧部分融翻译理论与翻译实践为一体，专门对翻译中常见的难点进行概述和讲解，让学生对俄
汉、汉俄翻译的难点和特点有较全面的了解，以便更好地掌握翻译的方法。
翻译练习部分旨在训练和检验学生的实际翻译水平，可按需求选用若干句段和篇章，有针对性地进行
操练。
与此同时，为了提高学生的口语翻译技能，也可选译一些较容易的语料作为课堂口头练习的材料，从
而弥补无口译练习的缺陷。
　　同时，为了帮助使用者更好地学习、掌握和实践翻译知识技能，在教程后附有2个附录，即俄汉
译音表、参考译文。
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内容概要

本教程的编写过程是作者们与时俱进、追求****的过程。
具体特点如下：
本教程以“译法提示”、“翻译技巧”为主导，以“分析译例”和“翻译练习”为主体，致力于打造
一个多方位多角度的教与学平台。

教材以语篇为主，词、词组或单句为辅，同时以语篇为意义背景考虑选词造句，凸现思维逻辑和语言
训练的整体性。

教材题材、体裁和风格多元化，涵盖面宽，贴近现实生活，具有时代气息，体现了开放性、多样性、
真实性、文化性、启迪性和正确性的选编原则。
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作者简介

丛亚平，女，山东大学外国语学院副院长，俄语系主任，并担任教育部高等学校外语专业俄语组教学
指导委员会委员，中国俄语教学研究会常务理事，山东省翻译协会常务理事等学术职位。
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书籍目录

一、应用语体
1.表格
1)分析译倒
2)译法提示 一般表格的译法
3)翻译技巧 词的搭配
4)翻译练习
2.请柬和邀请信
1)分析译例
2)译法提示 请柬和邀请信的译法
3)翻译技巧 词量增减(一)：增词
4)翻译练习
3.书信
1)分析译例
2)译法提示 一般书信的译法
3)翻译技巧 词量增减(二)：减词
4)翻译练习
4.外贸信函(一)
1)分析译例
2)译法提示 一般外贸信函的译法(一)
3)翻译技巧 被动结构的翻译
4)翻译练习
5.外贸信函(二)
1)分祈译例
2)译法提示 一般外贸信函的译法(二)
3)翻译技巧
4)翻译练习
6.证件
1)分析译例
2)译法提示 证书的译法
3)翻译技巧 专有名词的翻译
4)翻译练习
7.条据
1)分析译例
2)译法提示 条据的译法
3)翻译技巧 前置词的翻译(一)
4)翻译练习
8.文告
1)分析译例
2)译发提示 文告的译法
3)翻译技巧 前置词的翻译(二)
4)翻译练习
9.广告(一)
1)分析译例
2)译法提示 广告的译法(一)
3)翻译技巧 数字的翻译
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4)翻译练习
10.广告(二)
1)分析译例
2)译法提示 广告的译法(二)
3)翻译技巧 缩略语的翻译
4)翻译练习
11.启事(一)
1)分析译例
2)译法提示 启事的译法(一)
3)翻译技巧 转换(一)
4)翻译练习
12．启事(二)
1)分析译例
2)译法提示 启事的译法(二)
3)翻译技巧 转换(二)
4)翻译练习
二、新闻政论语体
三、科学语体
四、文艺语体
五、口语语体
附录
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章节摘录

　　应用语体主要应用于通知、公告、法规、条例、书信、条据、使用说明等范围，是交际中涉及面
最广、使用频率最高的一种语体。
　　俄语和汉语中应用语体材料都具有准确性、简明性、程式化、实用性等特点，在语言上不仅讲究
用词准确、浅显易懂，行文中经常使用一些事务公文语体中的专用词汇，而且句法要求严格。
句式周密严谨，句子结构完整，一般不用比喻、夸张、拟人等修辞格。
　　俄语应用语体材料在语言上的具体特点主要有：具有固定的格式和套语，用词明晰准确，多用各
种名词、动词，句式周密、严谨、简练，多用陈述句、祈使句。
　　翻译时要做到：1.内容表达准确，叙述简明；2.语句不仅合乎语法及逻辑原则，而且要合乎公务活
动的特殊规范性要求；3.各种词组和句型的关系传达清楚；4.格式、套语和标点符号转换恰当；5.动词
时、体、式隐现自如。
　　应用语体使用范围极广’种类繁多，本教程仅从一般涉外工作实际需要出发，主要选用了表格、
书信、条据、文告、广告、通知、启事等内容。
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编辑推荐

　　上编为俄译汉部分，下编为汉译俄部分。
所叙述的知识和技巧，如有重复，在下编中从简或从略。
为便于教学，每编按语体分成专题单元。
每一单元包括分析译例、译法提示和翻译练习三个部分。
分析译例部分，是供学生在教师指导下进行对比和讨论用的，引用的译例基本上保持了原貌，部分作
了些技术性或适应性的改动，个别的有删节；译文尽可能收入数种，以利于深入分析。
译法提示部分，是就单元中某一两个翻译问题作些简明的介绍，供分析译例和翻译练习时参考。
翻译练习部分中，有数篇时，可选较容易些的作为课堂口头练习，篇幅较长的，可选译一些段落。
附录中列一些难度较大的练习的参考译文。
本书其余翻译练习均有参考译文，需要者请与山东大学外语学院俄语系联系。
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